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अनुवाद 
अर्थ : 

अनुवाद िब्द ‘वद्’ धातु में ‘अनु’ उपसगग और ‘घञ’् प्रत्यय के योग से बना है । 
(अनु+वद्+घञ=अनुवाद) ‘वद्’ का अर्ग होता है –‘बोलना या कहना’ । ‘अनु’ का अर्ग होता है–‘पीछे, 
बाद में’ आदद अर्ों में प्रयुक्त होता है । इस प्रकार अनुवाद िब्द का िाब्ब्दक अर्ग हुआ – ककसी के 
कहने के बाद कहना ।  

अनुवाद के समानार्गक िब्द – भाषांतरण, तरु्गमा, दहुराना, पुन:कर्न, पश्चकर्न, आववृत्त, 
अनुकरण आदद ।  

 
परिभाषाएँ : 

अनुवाद की पररभाषा को लेकर ववशभन्न ववद्वानों ने अपने ववचार प्रकट ककये हैं । इन सभी 
की पररभाषाओं को तीन भागों में ववभाब्र्त ककया र्ा सकता है – 

१. अनुवाद एक प्रकिया (भावषक प्रकिया) (Process) है । 
२. अनुवाद एक (र्दटल भावषक) प्रकिया की पररणती (Transformation) है । 
३. अनुवाद एक संबंध (Relation) का नाम है । 

1.  डॉ. भोलानार् तिवािी – “भाषा ध्वन्यात्मक प्रतीकों की व्यवस्र्ा है और अनुवाद है इन्हहं प्रतीकों 
का प्रततस्र्ापन, अर्ागत ् एक भाषा के प्रतीकों के स्र्ान पर दसूरह भाषा के तनकटतम (कर्नत: 
(वणगन) और कथ्यत: (कहने योग्य, ववषय)) समतुल्य और सहर् प्रतीकों का प्रयोग । इस प्रकार 
अनुवाद तनकटतम, समतुल्य और सहर् प्रततप्रतीकन प्रकिया है ।” 
2.  श्रीवास्िव, िवीींद्रनार्, गोस्वामी, कृष्णकुमाि – “एक भाषा (स्रोत भाषा) की पाठ सामग्री में 
अतंतनगदहत तथ्य का समतुल्यता के शसध्दााँत के आधार पर दसूरह भाषा (लक्ष्य भाषा) में 
संगठनात्मक रूपांतरण अर्वा सर्गनात्मक पुनगगठन को हह अनुवाद कहा र्ाता है ।” 
3.  हैललड ेएम. ए. – “अनुवाद एक संबंध का नाम है, र्ो दो या दो से अधधक पाठों के बीच होता 
है ; ये पाठ समान ब्स्र्तत में समान प्रकायग संपाददत करते हैं । दोनों पाठों का संदभग समान होता 
है और उनसे व्यंर्न होने वाला संदेि भी समान होता है ।” 
 
अनवुाद का स्वरूप : 

अनुवादववदों में से हह ककसी ने अनुवाद को ‘पाप’ कहा तो ककसी ने ‘प्रवींचना’, ककसी ने इसे 
‘सूर्थ के ककिणों में बाँधने’ के समान बताया तो ककसी ने ‘सुींदि स्री की ििह बेवफा’ । ककसीने इसे 
‘हलवाई का दौना’ बताया तो ककसी ने ‘इर की परिवतिथि बोिल’, ककसी ने इसे ‘उबली हुई स्वादहीन 
स्राबिी’ बताया तो ककसी ने ‘कस्टम हाउस’ (चुगंीघर, सीमा िुल्क कायागलय) नाम ददया है । कुल 
शमलाकर अगर कहें, तो अनुवाद एक सेतु है और अनुवादक – वाहक । अनुवादक को इस पार से 
उस पार तक सामग्री उठाकर ले र्ाने का दातयत्व ददया र्ाता है । परंतु ितग होती है – उस सामग्री 
को पूणगत: यर्ावत पहुाँचाना – न घटे, न बढे । 
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पारिभाषषक शब्दावली :  

पाररभावषक (पररभाषा से संबंधधत) – वाक्य में प्रयुक्त पद, िब्द का अर्ग स्पष्ट करने की 
किया; नपा-तुला पररचय ब्र्ससे वस्तु, व्यब्क्त आदद का स्वरूप, गुण आदद को र्ाना र्ा सके; 
कला, ववद्या आदद क्षेर में प्रयुक्त होनेवाला िब्द । 
अनुवाद कििे समर् शब्दों का अर्थ सींदभथ के अनुसाि बदलिे िहिा है - 
र्ैसे - Head – शसर,    

Headmaster - मुख्य अध्यापक,  
Head of the department – ववभागाद्यक्ष । 

पारिभाषषक शब्दों का अर्थ तनर्दथष्ट होिा है – 
र्ैसे -  Country – देि,  Nation – राष्र । 

Corruption – भ्रष्टाचार, Bribe - ररश्वत ।  
Speed – गतत,  Velocity - वेग । 

भाषावैज्ञातनक लसधदाँि – नेअम चॉम्सस्की ने सतहह संरचना और गहन संरचना में अनुवाद की 
व्यावहाररक प्रववधध की संभावना ददखाई । नाइडा ने स्रोत भाषा की संरचना से बीर् अर्ग का 
प्रततपादन करना, लक्ष्य भाषा में उसका अतंरण करना और लक्ष्य भाषा में प्रर्नन करना अनुवाद 
के वैज्ञातनक स्वरूप का उद्घाटन करना है । 
उदा -   National – राष्रहय,   Nationality - राष्रहयता,  

Nationalism - राष्रवाद,  Nationalist - राष्रवादह, 
Anti-National - राष्रववरोधी, Nationwide – राष्रव्यापी 

लभन्न क्षेरों की शब्दावली अलग होिी है - 
र्ैसे - Plant इंर्ीतनयररगं में (सींर्ींर) ऊर्ाग संयंर । 

Plant उद्यान ववज्ञान में (पादप) एक ऐसे अकुंर का सूचक है, र्ो बीर् से फूटता है । 
पारिभाषषक शब्दावली की आवश्र्किा - 

1950 में र्ब दहदंह भारतीय संववधान के उपबंधों द्वारा रार्भाषा बनी तब ववशभन्न ववषयों 
पर दहदंह में सादहत्य रचने की आवश्यकता महससू की गई ताकक इस ेशिक्षा का माध्यम स्वीकार 
ककया र्ा सके ।  

छारों के ललए उदाहिण - 
Abnormal   - असामान्य 
Absence   - अनुपब्स्र्तत  
Bonafide   - वास्तववक, असलह 
Book review   - पुस्तक समीक्षा 
Cabinet   - मंत्ररमण्डल 
Candidate   - प्रत्यािी 
Designation    - पद 
Director    - तनदेिक 
Efficiency   - दक्षता, कायगकुिलता 
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Eligibility    - पारता 
Faculty   - संकाय 
Financial Year  - ववत्तीय वषग 
Gazette   - रार्पर 
Grant    - अनुदान 
Heading   - िीषगक 
Honorarium   - मानदेय 
Immediate   - तत्काल 
Incharge   - कायगभारह 
Jurisdiction   - अधधकार क्षेर 
Justification   - औधचत्य 
Manual   - तनयम पुस्तक 
Memorandum  - ज्ञापन 
Negligence   - प्रमाद 
Notification   - अधधसूचना 
Part time   - अिंकाशलक 
Pending   - ववचाराधीन, लंत्रबत 
Provident Fund  - भववष्य तनधध 
Recognized   - मान्यताप्राप्त 
Recommendation  - संस्तुतत 
Sanction   - संस्वीकृतत 
Schedule   - अनुसूची 
Technical   - तकनीकी, पाररभावषक 
Treasurer   - कोिपाल 
Transfer   - स्र्ानांतरण 
Under-Consideration - ववचाराधीन 
Unofficial   - अनाधधकाररक 
Urgent   - अत्यावश्यक 
Vacancy   - ररब्क्त, ररक्त स्र्ान 
Verification   - सत्यापन 
Vice-chancellor  - कुलपतत 
Viva-Voce   - मौखखक परहक्षा 

 
 


